
Editor’s Comment:  

THROUGHOUT THE TEXT (see, e.g. subsection 2.5.1): if mice were used, call 
them "mice" (if plural) or "mouse" (if a single animal was meant), but not 
"rats" or "rat". CORRECT THROUGHOUT THE TEXT! 
 
1) In the "Abstract", in the phrase "1.5kg each of S. campanulata leaves 
ground to powder", PLEASE ADD "air-dried leaves" (is essential for the 
methodology to be repeated, and this info is useful in the Abstract). 
 
2) In the "Keywords", please add the title species with definition (I 
suggest "Spathodea campanulata leaf extracts"). 
 
3) For subsections 2.2.1, 2.2.5, 2.2.7, 2.2.8, references are needed. 
Please add accordingly. 
 
4) Line 275: "They were giving" should be changed to "They were given". 
 
5) Line 313: the abbreviation "TEA" (as ANY abbreviation, except those 
widely used) should be spelled out at first mention. 
 
6) Line 423: "potassium ferrocyanide Fe3+ to form potassium ferrocyanide 
Fe2+". Instead of this phrase, use conventional names of the substances - 
potassium hexacyanoferrate(III) and potassium hexacyanoferrate(II), 
rspectively. FURTHER, instead of "ferric ferrous complex", use "ferric 
hexacyanoferrate(II)". 
 
7) Line 473: change "enzymetically" to the correct "enzymatically". 
 
CHECK THOROUGHLY THE WHOLE REFs LIST!!! 
 
8) Ref. [4]: I failed to find any paper of this kind, as well as such a 
journal ("Spectra Journal"). Check the reference, correct it accordingly 
and provide its web link. 
 
9) Line 515, Ref. [9]: change "and" to "as" and "Czek" to "Czech". 
 
10) In ref. [11], the 2nd author is Gaur K. (not Kalpesh G.); The journal 
name starts with "Asian" (not Asain). 
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